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НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ХЕТТСКОЙ ЛЕКСИКИ 

В данной статье обсуждается значение ряаа хеттских слов, часть 
которых по сей день не имеет своего полного истолкования, а другая 
часть, извлеченная нами из неопубликованных хеттских надписей, ис-
толковывается впервые; 

е I ш а г-

Слово е!шаг-, по нашему мнению, означает какой-то сосуд, кото-
рый по данным текста изготовляется или из серебра, или же из брон-
зы. Слово е1тап 5 СОСТОИТ ОТ корня е! || а!- „есть", „кушать" (Н\УЬХ, 
стр. 44) и суффикса шаг п маг, который образует существительные от 
глагольных основ (ср. НЕ12, §185а-ра^аг „хождение", „ходьба" и ра|-
„идти", „ходить"; 1иг1]а\уаг „запряжка" и 1иг1]а- „запрягать"; агпишаг 
.приношение" и агпи- „приносить"). 

В слове е!шаге5 последний ез является окончанием им. падежа 
мн. числа (НЕ1. § 56). 

Таким образом, отглагольное существительное е1шаг- означает 
сосуд, который непосредственно связан с кушаньем. Его так мы и 
переводим —„сосуд кушанья". По-видимому, в этом сосуде варят ку-
шанье. Он напоминает шумерское слово 11Т0Ь „кушанье", которое 
одновременно означает „горшок" о и о 1]ТйЬ ( о и о К А М — П ^ Ь , стр. 280). 
Это шумерское слово часто встречается в хеттских надписях с ука-
занными значениями. Поэтому вероятно, что шумерское слово в и з КАМ 
( ° " ° 1 Я й и ) „сосуд кушанья, горшок, кастрюля" заменяет хеттское 
слово е1тпаг- „сосуд кушанья, кастрюля". 

2 е г 1 ] а ;1 1 I 

Слово гег1]аШ впервые встречается в надписи К1Ш. XXIX, 4,1,21. 
В тексте оно упоминается после имен сосудов. Например: 2 е1тагез 
2АВАК гегЦаШ 2АВАК апс1а аррапба „две бронзовые кастрюли, за-
пертые бронзовыми 2еп]аШ". Кстати, слово ап(1а аррапйа А. Гетце пе-
реводит „всего навсего" („а11ез г и з а т т е п " — Н ^ Ъ . стр. 41), отожествив 
причастие среднего рода апйа аррапёа, образованное от сопоставлен-
ного глагола апс!а ер (р)- „включать"; „схватывать"; укладывать": „за-
пирать" („Ыпе1ппеЬтеп", „*ез1пеНтеп", „е!праскеп", „еШзсЬИеВеп) с 
послелогом аррапёа „в" (Н№Ь, стр. 25). 

1 ЬНаппез Рг!е<1г1сН, НэМИзсЬез Шбг!егЬисЬ, НеШеШеге, 1952—1960. 
2 Не^ШзсЬез Е1ешеп(агЬисЬ, НеШеШег^, 19С0. 
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Слово гег^аШ среднего рода и в данном случае стоит в вин. па-
деже мн. числа (НЕТ, § 56). Причастие апйа аррапйа, выступив в роли 
сказуемого, стоит в вин. п. мн. ч. ср. рода и согласуется с прямым 
дополнением гетцаШ (ср. Ьитапйа—НЕ1, § 77). 

Слово гегЦаШ напоминает нам следующие существительные с 
суффиксом -аШ: НзгзапаШ- „корона" (=Ьаг5ап-„голова" и - а р ) , киЙапаП!-
„цепочка на шее", „ожерелье" (=ки!1аг „шея" и -аШ), !$3а111- „слюня* 

II |5$-„рот" и-аШ) и т. д. (НЕ1, § 47). Следовательно, в слове 
гегЦаШ геп- является корнем, а -аШ—суффиксом, который, присоеди-
няясь к имени предмета гет1-, показывает тесно связанный с ним по 
функции предмет. Отсюда можно предполагать, что слово гег1- озна-
чает открытую часть кастрюли, на которой находится крышка. 

Следовательно, предложение 2 е(тагея 2АВАК гег!]аИ1 2АВАК 
апба аррапс!а следует перевести так: „две бронзовые кастрюли, за-
крытые бронзовыми крышками". 

р а г г а п а л 

Слово раггапап употреблено в сочетании 1. N11. Т1М 01§к1?|)Ца 
раг&азМ 6 зекап па-ат 2-ЗС/ раггапап „одну штуку стула, высотой пять 
пядей, тот с двойным раггапап" перечислено в ряду других имен 
предметов. Слово раггапап выступает здесь в роли сказуемого и на-
поминает причастие ср. рода, стоящее в им. падеже ед. числа. Ср. 
Ьапйап и ЬапсШ—„приготовить" (таЬЬап-та-аЗ РА N1. 01Ы01К.АЛМ 
аг! РАМ1 Э1ЫСШ.1Ш 515КШ 515К1Ж Ьапйяп „а когда он стоит 
перед богом, перед богом жертвы должны быть приготовлены" (К11В*, 
XV, 34, УЗ. I, стр, 7), $луап и зихуа!- „наполнять„ (МЕ. Е о и о О А Ь $ц-
шап „чаша наполнена водой„—КЫВ, VI, 45, Vз. I, стк. 8), рагзап и раг-
заь „крошить, ломать" (ЫМОА 1 М - 7 . А рагзап означает „нарезанный 
чистый хлеб" - К1Ш, XV, 34, V8. I, стк. 7). 

Следовательно, слово раггапап является причастием ср. рода от 
глагола раггапа!-, который встречается в хеттском языке впервые. 
Глагол раггапа]- напоминает следующие глаголы, образованные с суф-
фиксом длительности- аппа! :ра1- „давать и р!]апа1- „дарить, награж-
дай^ (Н№Ь, стр. 169), 1]а- „идти, маршировать" и 1]аппа1-„продолжи-
тельно маршировать", чуа1Ь- „бить, ударить, нападать" и ^а11]аппа1-„дли-
тельно ударять" (НЕ1, § 137). Следовательно, в слове раггапа!- рагг-
является корнем. 

Кстати, в хеттском языке существует фонетическое явление, при 
котором -с!(11| и || 1-, находящийся в конце корня, может выступать и 
как -гг || г. Например: т а ! || шаг II шагг- „терпеть" (Н\УЪ, стр. 130), ей || 
аб || агга (§)- „есть, кушать" (там же,стр, 44), 1}а11| Ьая- „засыхать" 
(там же, стр. 67). Следовательно, глагол рас1(1а- „копать" (Н\\'Ь, стр. 
165) является корнем слова раггапа!-, которое с суффиксом длительно-

3 КеПзсЬгШигкипйеп аиз Во^Ьагкб!, Вег11п. I—XXXIX 
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сти-аппа!- должно означать „перекапывать14. Речь идет о тронном сту-
ле верховного жреца, высота которого шесть пядей, поэтому предло-
жение па а( 2 - 8 Ц раггапЗп (дословно: „тот должен быть вдвойне пе-
рекопанным") надо перевести так: „тот должен быть вдвойне из-
ваянным". 

а г г а 1 I а 

Слово аг2а11а впервые встречается в надписи К1ЛЗ, XXIX, 4 в сле-
дующем контексте: 810 8А5 5Го ЪА. 01Ы 510 Ьэпгапаз 510 510,«510т 

ЙГО ВАВВАК с1апг! па-а* 2 Т А - В А Ь а-аг-га-а1-1а-]а Цапг! „берут красной 
шерсти, синей шерсти, черной шерсти, желтой шерсти, белой шерсти 
и из них готовят два легких аггаИа". Как сообщает надпись, вязанье 
агга1а напоминает нам следующие слова, образованные при помощи 
суффикса~аЛа-: Ь^1§арап1и2г1-]а11а „ведущий вином" (от 1§рап1игг1- „со-
суд вина"), 1>йкаг1тпа11'а- „храмовник" (от каг!те~ „храм"—НЕ1, § 46), 
ьй^аг5Ца11а- „пекарь" (от Ы^агз!- „хлеб толстый14), *-01ама1а1а пготовя-
щий напиток 1ашаГ (КОВ, XIII, 3, II, стк. 22—23). Следовательно, 
слово аггаИа образовалось от корня агг- и суффикса -а11а-, который, 
прибавляясь к слову, обозначающему какой-нибудь предмет, показы-
вает другой предмет (или личность), сходный по функции с первым. 
Корень агга- означает „есть, кушать" (Н\УЪ, стр. 39), 

Следовательно, слово аггаИа показывает такое вязанье, которое 
по функции близко к понятию кушанья (агга- „кушать"). Мы пред-
лагаем перевести его как „скатерть". 

Й М 

Шумерское слово §11.1» без всякого детерминатива впервые 
встречается в надписи К11В, XXIX, 4, I, 42. Слово 511. I с детер-
минативом Ий „человек" означает „парикмахер" (НМЬ, стр. 225), 
а с детерминативом 01$ .дерево"—„какую-то принадлежность бригья 
(?)" ( Н ^ Ь , стр. 297). Слово 5 Ш в перечислении принадлежностей 
храма употреблено в сочетании 1 §11.1 2АВАК гшаппаз, которое на-
до перевести так: „один бронзовый 511*1 для смотрения*1 (и\уаппа$ 
род. п. от и\уа!аг „смотрение; осмотр; осматривание"— Н\МЪ, стр. 239). 
Возникает вопрос: что это за бронзовый предмет, который у древних 
парикмахеров служил для осмотрения? Это—бронювое зеркало, кото-
рое имело широкое употребление не только у хегтов, но и у егип-
тян, вавилонян и других народов древнего Востока. 

1 а г р а 1 а-

Слово 1агра1а- часто встречается в надписи К11В, XXIX, 4,1, 56. По 
составу оно напоминает слова с суффиксом-а!а-: и1аиг^а1а-„погранич-
ник" (от аиг1- „пограничная стража"), ^и1ярап1иггЦа1а- „ведущий вином 
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(?)" (от гёрап1игг1- „сосуд вина -) , Ь^каг1шпа1а- „храмовник" (от к а П т е 
„храм"—Н\УЪ, § 45). Суффикс -а1а- образует новое слово, которое пока-
зывает предмет, явление или профессию, близкие по значению с 
прежним. 

Корень 1агр- в хеттском языке самостоятельно не встречается. От 
этого корня в хеттском языке имеется (с суффиксом- аИ-) слово 
510[аграИ- „портрет, изображение" (НМЬ, стр. 216). Суффикс-аМ-, при-
соединяясь к имени предмета, показывает находящийся на этом предме-
те и близкий к нему.по функция другой предмет (ср. Ьаг§,»па11- „ко-
рона" и ЬагЗап- „голова", киНапаН- „ожерелье" и ксМаг- „шея", й1ай 
„слюня" и а!б5 || „рот" — НЕ1, § 47а). 

Следовательно, для 1агр- мы предлагаем перевод „холст, полотно"% 

на кэгорэм влллвзли пэргргг или и зобряжени-е. Кстати, слово 1агр&11. 
означает „находящийся на полотне портрет, изображение". 

По сообщению надписи вязанье 1агра1а- бывает только двух цве-
тов; 1 1агра1а! 5ГО 5А5- 1 1агра1а§ ЗГЗ 2А. 01М „охин 1атра1а- из крас-
ной шерсти, один 1агра1а- из синей шерсти" (КУВ, XXIX, 4,1, 56—57, 
70, 74, II, 4 1 - 4 2 , 53). 

Во время изготовления освященной воды хромовники берут пору-
чи, платок причащения, мира, серебро, хлеба, винр и два вязания 1аг-
ра1а (там же, I, 56—59; II, 92). Эти два вязания из синей 'и красной 
шерсти они употребляют во время ритуала приглашения/КОВ, XXIX, 4,1, 
70). Значение и цель употребления вязанья 1агра1а- остаются нам не-
известными. 

Любопытно, что в христианской религии во время обедни (ли-
тургии) поп одевает нарукавники, цвет которых (синий и красный) 
совпадает с цветом хеттского 1агра1а. 

$*Ок 1 | г \ 

Значение слова З'Ю^зп- неизвестно. Ф. Зоммер и Егелгольф в 
1924 ГОДУ перевели это слово как „перчатка (?)", связав его с кеззе-
га- „рука" (Р. Зотгпег ипс! Н. ЕЬе1о1!, Ряр., стр. 31). 

А. Гетце в 1933 году его уел ой л о перевел как „шерсть (?)* (-А. 
Оое1ге, Типп., стр. 89). И. Фридрих в своем словаре слово к!зг1- ос-
тавляет без перевода (НМЬ, стр. 111). Слово ЗЦОкгёп- не может озна-
чать „перчатка (?)" или „шерсть (??)", так как это вязанье, как и 
платок причащения и платок почетной клятвы, употребляется в хра-
ме. Прав Зоммер, когда §{01а5г1-связывает со словом ке&згга- «рука"!. 
В надписи К11В, XXIX, 4 слово $'ЮШг1 встречается в перечислении 
религиозных принадлежностей. Приведем пример из другой надписи: 
А.ЫА О У О и о х А ]а каНап 1 ЗДОкДгД 1 ОАЭ <34.77 1/2 К0.ВАВ-
ВАК 1 ОА. К1Ы. АО Т1Л? к 111аг1 „и у умывальницы ставится один 
к!§п-, одно полотенце, половина сикля серебра, один кусок сыра" 
(КВо4, V, 1, II, стк. 27—28). Все это по сообщению надписи, ставят п е -

4 Ке11зсЬгШ1ех1е аиз Во^Нагкб!, НеИ 1 - 6 , Ье1р21&, 1916—1123. 
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ред богом. Можно предположить, что этот платок имеет какое-то сим-
волическое религиозное значение: платок причащения (бАВкаггагпи!) 
и платок почетной клятвы ($(Оа11-). 

Эти термины (а также священная вода, миро) встречаются также 
в христианской религии, где они, как и в хеттской, имеют символиче-
ское значение и заимствованы, возможно, из религии древневосточ-
ных народов. 

которое является окаменелым дательным-местным па-
дежом от ке§$ега .рука" (НМЬ, стр. 1(Ь). напоминает платок „поручи" 
христианской церкви. Поручи в христианской религии является сим-
волом чистоты, освящения. Его прикрепляют к руке при священных 
религиозных ритуалах. С такой же целью он употребляется в хет-
тской рели1 ии (К11В, XXIX, 4, I, 57, 70. II, 3, 42, 54). 

к а г 2 а г п и 1 

И. Фридрих в своем словаре пишет, что слово ОАОкаггагпи1 яв-
ляется именем какого-то платка (Н\\ ;Ь, стр. 107). 

Кстати, глаголы с помощью суффикса -и1 образуют существитель-
ные. Например: 1$Ь»Л „связь; договор" (от ,связывать"), >уа§1и! 
.грех" (от \иа5.а1-„грешить"), 8е5аги1 „цедилка" (от Зезат^а- „цедить" — 
Н'ЖЬ, § 4 5 ) . Следовательно, слово ОА°ка22агпи1 образовалось от пред-
полагаемого глагола кагагпи- посредством суффикса -и1. Но, как извест-
но, в хеттском языке глагольная форма каггагпи- не зафиксирована. 
Видимо, оно сложное слово и состоит из двух частей: кагг- и атпи-
„приносить". С другой стороны, в хеттском языке существует фоне-
тиче;кэг явтение, прл кэторэм Х\\6 мож*т перзходигь на г || 22. Ср. 
т а ( || т а г з || т а г - „тгртгть" (НА^э, стр. 139), ее! || ас! || агга (§)- „есть, 
кушать" (там же» стр. 441, |)а! || Ь >2 || {)агга (з)- „засыхать" (там же, 
стр. 332). Поэтому можно предположить тождественность каг- и ка1-
.сообщать, уведомлять" (Н\ \Ь , стр. 332). Это невольно напоминает 
нам платок причащения христианской религии, который употребляют 
в церкви во время причащения; его держат под чашей, чтобы прос-
вира не упала и не осквернялась. Она также служит защите священ-
ных посуд от осквернения. По данным хеттских на шисей, платок каг-
гатпи!, который кы переводим как „плгток причащения", тоже слу-
жит для. защиты от осквернения священных предметов. Например: пи 
Ьн$1а1 /$.Ти 1арра КО. ВХВВАК (Ыкапг! па-а1-кап А.ЫА \к. ООО. 
ОА Ьираг Кй.ВАВВАК ап(1а г!ккапг1 1$.т0 1А.ОйО.ОА-ша-а1-кап 
<Ь$капг1 па-г!-кап ОАМ-1а Л.ЛМ каггатпиН г1ккапг! Л.ЛМ ОАО-ша 
ОАМ-ап, ТйО 5ГО к 1с1с1аг1 „Серебряной ложкой берут кости. Их кла-
дут в серебряную чашу. А тог с миром берут. Под ним ставят пла-
ток причащения. А под платком сгавдг шерстяную материю". (Н. 01-
1еп, НТ5, стр. 66). Под планом причащения ставят шерстяную мате-
рию, так как платок является символом защиты чистоты. Чашу с ми-

* Не1пг1сЬ ОПеп. Не1НШзсЬе То1епг11иа1еп, Не!де1Ьег^, 1959. 
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ром и костями ставят на платок причащения» так как чаша в данном 
случае является священным сосудом. 

§ е 1] е 1 ! ] а 5 V а I а г . 

Хотя значение ЗеЬеП]а5 \уа1аг уже установлено, тем не менее воп-
рос об изготовлении и употреблении этой чистой или освященной воды 
(зеЬеП]а§ \уа!аг „геШез, земъге1Ме.§ №а>зег"—Н\МЪ, стр. 189) остается до 
сих пор загадочным. Надпись К11В, XXIX, 4 дает нам следующие сведе-
ния о ней: „Они идут за освященной водой. Черпают освященную воду. 
Они несут... в храм. Ее ставят на кровлю. Она остается под звез-
дами. Освященную воду берут в тот день* (там же, I, стк. 58—63). 

В следующем столбце той же надписи написано: „А на вто-
рой день, когда рассветает, жертвователь утром рано приходит в 
храм. Звезды еще сверкают. Потом он освященную воду приносит 
вниз" (там же, 1, стк. 14—17). Об этой воде в одной из хеттских над-
писей написано следующее; па-а&а таЬЬап ЕЫ. 513К11К. 515 К ЦК 1 $ . Т О 
КА.ОАЬШ- А рага Шгг! ьй.МЕ§5АЫаА-та-5з1-кап ОА КИ7 5сЬе1Ца55-а 
шЮаг зага рапрагазкапгь „Потом, когда жертвователь выходит из 
Камышевых ворот, жрецы на него разбрызгивают сладкого молока и 
освященной воды" (КВо, V, 2, стк. 50—51). Из той же надписи извест-
ны более интересные данные об употреблении освященной воды. На-
пример: па-аз ар!]а ра!221 па-а$1а 5еЬеЬ^а§ \уа!аг 13.ТС1 Ш1С М Е . Е 

5ёг агЬа 1аЬи! пи 5иппа1 па-а! Ё рес!а1 пи га Т1Ю ОАК. 
ЫЕ^Е§агЬз реЗцаг! пи-гз 8 2Ь-1Цаз \уе еп11 атп „он тогда идет. Потом ос-
вященную воду из сосуда воды выливает и чашу наполняет. Ее не-
сет к себе домой. Расстилает парадные формы и освященной водой 
моет" (КВо, V, 2, III стк. 55—66). Данный пример, как и вышеупомя-
нутые, показывает, что так называемая освященная вода или вода 
очищения служила в храме очищению. Подобно этому в христианской 
церкви существует освященная вода, которая ставится на кровлю под 
звезды, и утром рано ее берут. Храмовники вечером идут черпать ее 
из родника. 

и М | 1 -
Нам удалось установить, что слово иНЬЬ означает какое-то вя-

занье, которое употребляется в храме. Оно встречается в хеттских 
надписях как с детерминативом 5ГС „шерсть", так и без него. 
Приведем примеры: пи-ззап иН1)1п (и-И-ЬМп) А. №А Б1Ы01К. 1*1М ап-
(1а Ьатапкап21 „вязанье иИЬ*- привязывают к богу". Почти во всех 
случаях говорится, что вязанье и 111)1- прикрепляют или расстилают на 
бога. Например; патша-кап и1Ц)1п А.ЫА апёа рейапг! 
пи-ззап иНЫп А . Ы А 0 1 Ы С Щ . Ы М С1В1Ь апс!а Натапкапг! „потом 
иНДОп носят к богу и и11Ь1п прикрепляют к новому богу "(К11В, XXIX, 
4, IV, стк. 23—23). Или же: кагиШп-та-$5ап иИЬ1п Тйо кигезп! 

01В1Ь апс!а (ртапкапг! . „прежнее вязанье иИЬ1п 
прикрепляют к красной головной повязке нового бога" (К11В, XXIX, 4, IV, 
стк. 29-^30). В следующем примере слово иНЬ1- употреблено с детер-
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минативом 510 „шерсть": пашша ЗГОиИМп А. NА Ё ЕИ. 515К11К. 515-
Ш К ОЙагкащхз ^а1^аНиг!1 рейапг! „затем" иНЬМ, арфы (?) с тамбурином 
несут домой жертвователя" (там же, III, стк. 62). В другом случае 
говорится о помазании вязанья иНЫп: пашша-кап иНЬ.1п $А \К. БйО-
ОА 01§.а11а1 апс!а с1а! „потом иИЬш кладут в мирохранительный сосуд" 
(там же, III, стк. 31—32). Из этих примеров выясняется, что вязанье 
иПЬ1п сделано из шерсти, его расстилают на бога, привязывая к его 
красной головной повязке. Его помазывают миром. Кстати, в надписи 
КЦВ> XXIX, 4 раздельно перечисляются мужские и женские одежды с 
учетом того, что если храм строится для богини, то надо приготовить 
женские одежды и наоборот. А в надписи К11В,ХХ1Х, 4, как пока-
зывают нами приведенные контексты, иПЬ1п расстилают на бога. Кстати* 
по свидетельству памятников культуры Урарту, на статуэтках богин^ 
всегда разостлано покрывало (ИУ®, рис. 47, 48). 

Следовательно, хеттское слово иИЫ- означает какое-то вязание', 
разостланное на статуе богини, и его надо переводить как „покры-
вало". 

§; а п 

Слово &ап (И&а-а-ап) в хеттских текстах пока что встречается 
лишь один-единственный раз (К11В, XXIX, 4). Однако, как нам кажет-
ся, и это вполне достаточно для выяснения его значения. Приведем 
предложение, в котором'у потреблено слово §[ап: Г^ал $А. РЦ. I)2 
Щ КО.ВАВВАК 5А. ВА 1 Ъ\1 КО. ВАВВАК арШ 1 2 Ц КО. ВАВВАК-
гпа &апда!аН и одно плотное печейье §ап. В нем два сикля серебра; один 
сикль серебра—для жертвенной ямы, а другой сикль серебра—для 
гадания". 

Данный текст прямо Подсказывает то, что в печенье &ап кладут 
два сикля серебра с разными целями; один—для жертвенной ямы, в 
другой—для гадания. Корень с суффиксом -е$ (который, присоеди-
няясь к имени, образует отыменные глаголы (НЕ1, § 138) образует гла-
гол &апе§- „отыскать" (Н\МЪ, стр. 97). Следовательно, означает 
,отыскивание". Само по себе понятно, что §ап служит отыскиванию 
задачи жертвоприносителя. 

V/ а к § и г 

И. Фридрих пишет, что слово луакзиг означает какую-то мзду 
драгоценных пищевых продуктов, а также, частью локтя 
стр. 242). ! > - ' • 

По образованию слово макзиг сложное. В нем -иг является суф-
фиксом, а \уак5-(„не хватать"—Н^Ь, стр. 242) —корнем (ср. апЦа-^дег 
лдть, действовать" и апгиг „ритуал"; кцт || киег- „резать" и китиг ,враг" ; 

раш]'а~ „искромлять" и раг5лг „рагу"—НЕ1, § 44Ь; Н\Д/Ъ, стр. 163—164). 

• Б. Б. П и о т р о в с к и й . Искусство Урарту, Ленинград, 1962. 
12—7 
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От глагола игакЗЦа- „не хватать* отстранением глагольного суф-
фикса -1]а- и присоединением суффикса -иг образовалось существитель-
ное шакЗиг „нехватание", „нехватка". 

Слову \уак§иг можно придать также значение „горсть*. Поэтому 
2 тоакЗлг ОА надо перевести „две горсти молока" (К1Ш, XI, 33, II, 19)„ 
а 1 ™ак5иг О Е 5 Ш — „ о д н у горсгь вина" (К1Ж, XXIX, 4, VII 7). 

Следует иметь в виду, что \уак$лг является не только мерой для 
драгоценных продуктов, но и частью локтя. Например: т а Ь Ь а п - т а - к а п 
А. NА 1Ю. Щ к1*реЗ§аг 5 \уак$л ра 1221 „а когда изо дня про-
ходит один локоть пять чуакЗлг" (К1№, XXX, 31, V8. 6—7), Или же 
шаЬЬ^п-та ОРв-И шак$иг а-[а$-г1] „а когда от ночи чуакзиг ос[танется| 
(НТ, стр. 46, XXX, 19, Кз. IV, 1). Слово Ш З ® ? как мера длины свя-
зано с пальцами, так как вытянутые пальцы одной руки составляют 
горсгь. Следовательно, чуак5лг, который является маленькой мерой 
длины, равен ширине одного пальца. 

МАМАМ им 
Аккадское слово N А М А Ы Т и М означает „мера - (НМЬ, стр. 310), 

как и „маленький сосуд жидкости". Например: 1 Ъ\}&КАМАЫТ1,М ОЕ5-
Т1Ы (КЫВ, IX, 2, I, стк. 11). В надписях слово ЫАМАЫТЦМ употреб-
ляется как мерка драгоценных пищевых продуктов: 6 Ы А М А Ы Т и М 
ЬАЬ 6 А Г А М А Л / Ш М 1А.ЫЦЫ 6 Н А ИЛАГ7Ш4 1А.С15 „шесть N. 
меда, шесть N. масла, шесть N. кунжута" (К11В, XVII, 28, III,. стк. 32— 
32). 

А сейчас приведем предложение, где говорится о емкости 
сосуда Ы А М А И Т и М : пи-Кап 1 $ . Т и Ы А М . М А . А Ы . Т и М К0.ВАВ-
ВАК-1 $А 3 2.1] >уа!аг 1аЬи! „серебряным сосудом N. емкостью в 3 
сикля льет воду" (К11В, XIX, 7, стк. 53). Следовательно, для слова 
АММЛА^ШМ мы предлагаем перевод „рюмка (?)".1 

а р и 2 2 г 

Хеттское слово аригг! с детерминативом 11211 „мясо" означает 
„сало, жир" (НМЬ, стр. 27). Оно встречается также с детерминати-
вом Ё „дом". В сочетании ЕN ^аригг! А. Гетце ^аригг! переводит „за-
пасной магазин (?)" (Н№Ь, стр. 339). В надписи К11В,ХХ1Х, 4 ^ариг-
21 встречается в следующих предложениях: „Потом они из храма вы-
ходят в комнату аригг!. В комнате ори221 исполняют ритуал письмен-
ности" (К11В, XXIX, 4. II, 22—23). По сообщению надписи, в комнате 
аригг! исполняют ритуалы; она является частью храма. Когда поме-
щают статую бога в новом храме, то ее ставят в комнате аригг^ 
(там же, III, стк. 65). Статуя бога там и остается. В конце надписи го-
ворится об оборудовании этой комнаты. „Перед богом у жертвеннику 
копают жертвенную яму. Одну овцу жертвуют для спокойствия бога. 
Ее жертвуют у ямы. Потом на стенах не будет крови. Иначе золотой 
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бог, стены, сосуды нового бога—все будут окровавлены" (там же, IV, 
3 4 - 3 9 ) . 

Из приведенных данных видно, что основное место, где ставится 
статуя бога, исполняются ритуалы и приносятся жертвы богу, это— 
комната аригг!. Исходя из сказанного, мы склонны думать, что комна-
та ар11221 дословно надо перевести „комната мира", так как слово аригг! 
без детерминатива Ё „дом" означает „жир"'. Вот почему в комнате 
аригг!, где ставится статуя бога, выполняются все ритуалы и обильно 
сжигают жир (11211 1А-ша агЬа \уагап1 0 . 1 Л - а ! кцгёк! еггагг! „а жир 
сжигают, никто его не должен кушать"—там же, IV, 40—41). 

Именно поэтому комната аригг! получила название „комната жи-
ра". Кстати, в древнегреческом языке сохранилось слово арз!—.риз-
ница", которая в христианской религии является основным местом ста-
туи бога, где горят свечи. 

а п 

Слово Иап часто встречается в хеттских религиозных надписяха 

Оно означает какое-то печенье (здесь следует обратить внимание на 
детерминатив МДООА). Для того, чтобы определить содержание этого 
печенья, мы приведем примеры из надписей; 1 Кап т а д а з 1агпа5 
I Нап [. . . . ]-1Ца§ 1агпаЗ 1 Иап ВА.ВА.2А 1аг[па5] „одно печенье 
ап; содержание [его]—из патоки, одно печенье ап; содержание—изюм, 
одно печенье ап; содержание—!. . . . . ] , одно печенье ап; содержа-
ние—каша" ( К Ш , IX, I, 13 -15 ) . 

Печенье ап, как гласит текст, готовят с патокой, изюмом или ка-
шей. Но имеются и другие способы изготовления печенья ап. Например: 
пи 9 КАШ- А апйа пе]ап(*и$ 1агпаЗ 9 ЫДООА. К1Л?.КА1А 
1агпа5 3 мап ки!§§а 1агпа§— "девять хлебов толстых, содержащих начин-
ку, девять хлебов толстых, содержащих жир, три печенья ап; содер-
жащие каждого [из них]". (К1Ш, XVII, 23, I, 2—3). 

Следовательно, печенье ап можно готовить также с начинкой из 
жира. 

Следующий пример дает нам более или менее определенное поня-
тие о размере данного печенья: пи 1 мап Ьаггаги1а С и агш 5гт-а-§§ап 
1*200 АК. ОЦО кигац с!а1 „сиропом готовят одно печенье ап; 
на него кладут нарезанное сердце и печенку" (К1)В, XX, 59, V, 
17—18), 

Ьага&рашап!-. 

Слово Ьага§ра^уап1еЗ с детерминативом „хлеб" означает 
какое-то печенье. Оно очень часто встречается в хеттских религи-
озных надписях. Его готовят патокой.-По мнению Егелгольфа, слово 
ЬагаЗра\уап1- надо рассматривать и переводить так: мМ11К-а§ ра\уап(-
„в горячем пепле приготовленное печенье". И. Фридрих предлагает 
чтение ^агаЗра^ап!- (Н\^Ь, стр. 286). Вторая часть (ратоап!-) этого 
сложного слова означает „испеченный" (Н\МЬ, стр. 166). Предложен-
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ное.Егелгольфом чтений вызвано расшифровкой тиг, который имеет и 
другое чтение -Ьаг. 

Однако следует обратить внимание на раздельное написание сло-
ва Ьагазра^ап*-, которое способствует определению его значения. На-
пример: 1 мЬага§ ра-а-и-^а-ап-*е~е§ „четырнадцать печений—испечен-
ных ЬагаГ (КВо, V, .21, стк. 30). 

Слово Ь^га§ означает „орел" (НМУЪ, стр. 56). Следовательно,, сло-
во ^Ьага^раигап!- надо перевести печенье „испеченное орлом". 

1 а 1 1 а 1 

Хеттское слово означает какой-то сосуд, который упо-
требляется только в храмах. Его изготовляют из золота. Например: 
2 1а11а1 СШВКДО „два золотых сосуда Ы Ш (К1ЛВ, XII, 1, IV, 28). В 
данном случае, как видно, слово 1а11а1 не снабжено детерминативом. 
Однако оно встречается и с детерминативом ОЦО „глиняный сосуд". 
Например: пи-кап Е^ФаНад I А.000 . (ЗА 1аЬи1 „миро вливают в 

Глиняный сосуд 1а11а1" (К11В, XXXI, 137, стк. 10). Слово 1аНа! встре-
чается также с детерминативом 015 „дерево". Например: {а1'1а|а2 
„из деревянного сосуда. 1а11а1" (КОВ, XXXIV, 1, сгк. 31). Этот сосуд 
употребляется только для налива мира. Например: пашша-каЦ иПНш 
$А 1А.ойО.ОА' 61$1а11а1 апйа Шаррап па-а! А.ЫА Ё.01Ы01К.1/Л1 
'реёапг! „потом покрывало кладут в сосуд мира 1а!1а1 и, закрыв сосуд 
Ы1а1, его несут в новый храм" (К11В, XXIX, 4, Ш, 31— 32) .^ Или же: 
пу-5_5ап 1А. Э й О . СА с'$1а11а1 1а1)и\̂  айге1 „миро вливают 6 сосуд 1аПа1* 
(там же, III, 24). Й. Фридрих пишет, что слово 1а11а! означает какой-
то сосуд для мира (НМЪ, стр. 206). Исходя из вышеприведенных при-
меров, вслед за Й. Фридрихом слову 1а 11 а! мы придаем значение „миро-
хранительный сосуд*4. 

Шумерское слово 11К11 „город", как известно, выступаеттакже в 
роли детерминатива к названиям городов (Н\\г'Ь, стр. 299). Но при 
изучении Хеттских надписей в связи Но словом ПКИмы нередко стал-
киваемся с трудностями: Детерминатив ' Ш ш ставится также перед 
географическими названиями ' стран— ^КйНаШ, и ^ Ё Г а ^ , 
(К1Ш, XXIX,1 4, Ш, етк. 43). 

Кроме того, имеются такие тексты, в которых слово ИКИ котя и 
стоит перед названием города, тем не менее не означает город. Напри-
мер: 0ДО01КМЕ§ ШМЕ§ О^С1КМЕ$ §АЬМЕ§ у ц к . 5АОМЕ§ Годамй 
$А МКМАгтла & мужские боги, женские богй гор и рек :^к^Аг1плак 

" (КШ, VI, 45, I; сгк. 38—39). Или же: Ш ^ О Ж И)МЕ§ Щ О ® 
5 А 1 ^ Е $ $А ики§а*тшЬа „мужские 'боги, жёй'ские боги рек и гор 
'ики&атиЬа" (там же, стк. 40). В другом абзаце той же надписи имеется. 
ШМ31? ©ДООЙ 5АЬМЕ§ 1'ОМЕ§ 1Л*1Ю15. РА-1\ 

' (==иШНаШ) ;мужскне богн/женские^боГи^ор и рек (там же, 
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стк. 55). Как известно, по имени ЦаШне было города. Столицей стра-
ны НаШ является город НаНиЗа. 

Шумерское слово• Ш Ш , кроме значения „город", означает также 
„круг, окружность, круглая площадь" (МЁА7, 38). Следовательно, 
шумерское слово 1Ж11 означает также „страна". иР1]М1гга и икиЦа!-
II, поэтому следует воспринять как „страна Египет" и „страна Хатти". 

$ А К 0 . В А В В А К О и § К I N ' 

Согласно надписи КЦВ,ХХ1Х, 4 фразу КО. ВАВВАК 011§-
КДО А. Гетце переводит „серебряный диск и золото" (ЛС58, I, 1, 
стр. ЗОЭ). Однако в другой половине этого предложения, которую 
А. Гетце не приводит, в перечислении предметов еще раз повторяется 
данное сочетание, где говорится: „И потом на его груди должны быть 
укреплены медный кристалл, наподобие оА КО.ВАВВАК СШЯКМ, 
лазурь, карнеол, „вавилонский камень", халцедон, хрусталь, мрамор, 
медальоны, кусок падающей звезды и 5А КО.ВАВВАК Си§К1Ый 

(К11В, XXIX, 4 , 1 , 9 - 1 1 ) . 
Если согласиться с А. Гетце, то получится, что в одном и том 

же предложении в перечисления драгоценных украшений серебряный 
диск и золото будто упоминаются дважды. С другой стороны, вме* 
сто сочетания зЫиз сопз1гис1из, значение родительного падежа пере-
дается при помощи определительного местоимения $А „тот же" : *А 
М А М 1 П „той клятвы=линник" (НЕ1, § 314а). Таким образом, А. Гет-
це перевел часть данного сочетания ш КО. ВАВВАК как „того се-
ребра или серебряный диск". 

Но А. Гетце упустил из виду тот факт, что если после такой 
конструкции ставится другое существительное, тогда эта конструкция 
передается в родительном падеже.' Например: $А иК11НаШа Ьагп1пки-
>уаг „уничтожение города НаШа", п$А 011Т11 ин^АПппа Е2ЕЫУ*- А 
„празднества богини Солнца города Апппа", $А ьйДШ. 01 БАМ-аЗЗ-а 
аЗ$1|Чат „мужа и жены любовь" (НЕ1, § 341). Кстати, это грамматичен 
ское явление свойственно как шумерскому и аккадскому, так и хет-
тскому языку. 

Таким образом, для сочетания КО. ВАВВАК мы 
предлагаем перевод „серебра золото или серебристое золото", т. е. 
элекгр. Наше мнение подтверждается и тем. что в вышеупомянутом 
предложении медный кристалл сравнивается с серебристым золотом 
(ИАкиппапаЗ таОДап $А КО. ВАВВАК 01_Г§К1Ы „медный кристалл как 
электр"). 

Электр цветом совпадает с медным кристаллом, поэтому и они 
сравниваются друг с другом. 

7 Р. 1»аЬа( . Мапие! сГёр1§гарЫе аккасИеппе. Рапе, 1952. 
* Хаита! о? Сипе^огт ЗшсНез, Ыеиг Науеп. 
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Шумерское слово 21 „дух, душа, чувство, образ мыслей, наме-
рение" (=хетт . 1§1апг&(п)--Н>УЬ, стр. 301) часто употребляется в хет-
тских надписях с аккадским фонетическим комплементом ТПМ. 

Данному 7 Л . Т Ц М в аккадском языке соответствуют слова §11и 
„уроненное, пропажа, потеря", пёзи „жизнь" и пар1§1и „жизнь; шея, 
горло" (МЁА, 84). В надписи К11В. XXIX, 4 в ряду драгоценных ук-
рашений указывается: 2 1 . Т С / М М11Ь\уаппиррЕ5.аШ55-а „21.7 {/Л4 ко-
мета (?)". Приведем примеры из другой надписи: 5АЬ. ШОАЬ-га-кап 
А М А / Ь ц } О А Ь ^ а п п ! ВадШк1йа 1 21 ОЦ§К1М К1. ЬАЬ.В1 Ш . С А Ь 
1 211 КО.ВАВВАК 1 I V 1К.К1ШВ „Царица посвящает царю города 
Урикина один 21 золота (его вес не определен),. один 21 серебра ве-
сом в один сикль" (КЦВ; XVI, II, стк. 11—12;. 

Любопытно, что вместо 21 в некоторых случаях выступает шу-
мерское слово 101 „глаз". Например: 1 101 10 211 СШ5КШ 1 101 1 
М А № КО. ВАВВАК Л .АГА ВЩЗАЬ-па. В таких случаях слово 101 
нужно перевести не как „глаз", а как „ком, шар": „один ком золота 
весом 10 сиклей, один ком серебра весом в одну мину дают царю* 
(К1Ш, XV; 2, стк. сб). Следовательно, золото и серебро в виде 
„кома" дарят царю. По всей вероятности, как 101 употреблено в 
смысле „ком", так и Т Л . Т и М „уроненное, пропажа, утеря" упот-
реблено в смысле „обломок, кусок, осколок". Отсюда можно сделать 
такой вывод: „ком" золота или серебра является сплавом, а „кусок" 
золота или серебра может быгь употреблен и в смысле сплава, и в 
смысле натурального вида того же металла. 

^ а п л и р р а Н а 1 1 1 

Слово игаппирра§1аШ „комета (?)" (Н\УЬ, стр. 244) в К11В,ХХ1Х, 4 
употреблено с детерминативом М1Л, „звезда". 

Имея в виду, что комета не может являтся украшением. 
миЬ\уаппирра?1а1Н перечисляется в ряду драгоценных камней и укра-
шений, перевод слова М1)Ь>уаппирраз1а111 следует считать сомнитель-
ным. Слово шаппирра&аШ состоит из шаппирраз и-(аШ (НМЬ, § 51а)-
Один из контекстов, где упоминается игаппирраЗЫИ, гласит: „И жерт-
вователь для бога гоговиг кушанье: либо кусок серебра, либо 
звезду-серебро кометы (?)" (КОВ, XXIX, 4, II, 68). ЛШЬ-ап („звез-
ду") объясняется как „серебро кометы (?)". Следовательно, М1!Цуап-
пирраЙаИ! представляет собой серебристую комету (?), которая упала 
с неба. Причем, мы среди падающих с неба камней знаем только 
один, который содержит никель и сияет как серебро. Это—падающая 
звезда. Следовательно, сочетание 21. ТЦМ мрь^аппирраМаШ надо пе-* 
реводить как „кусок падающей звезды". 




